Elektronik im Stecker
Electronics in connector
electronique intégrée dans la prise
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Technical support +49 (8669) 32-1000
Measuring systems @& +49 (8669) 31-3104
E-Mail: service.ms-support@heidenhain.de
TNC support = +49 (8669) 31-3101
E-Mail: service.nc-support@heidenhain.de
NC programming & +49 (8669) 31-3103
E-Mail: service.nc-pgm@heidenhain.de

PLC programming & +49 (8669) 31-3102
E-Mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls © +49 (8669) 31-3105
E-Mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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Abtastfrequenz
Scanning frequency
fréguence de balayage
frequenza di scansione

frecuencia de captacion v max. [m/min]
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Zu starke Kraft klemmt MeRbolzen
Excessive force jams the plunger

force trop élevée serre la tige de mesure
una forza eccessiva blocca lo stelo di misura

una fuerza excesiva bloguea el vastago de medicion
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Messeinsatz wechseln

Changing the measuring contact
changer de touche de mesure
cambiare dispositivo di misura

cambiar punta de medida
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Ausfahrgeschwindigkeit einstellbar
Extension speed of plunger is adjustable
vitesse de sortie réglable

velocita di uscita regolabile

velocidad de salida ajustable




